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PRINSESSAN MED VINGARNE. 


SAGA. 


å så bort i villande skogen, så långt, att ingen visste hvar, 
bodde en prinsessa. : Den prinsessan, sade folket, var så hjert- 
innerligen fager och älsklig, att hennes make icke fanns i hela 
vida verlden, men sett henne hade ingen, emedan hon ' var för- 
trollad och hölls fången af en liten ful varelse, som de brukade 
kalla Svarta dvärgen. Visst var det också en sägen, att hon 
kunde blifva fri ur hans våld, om någon | begåfve sig att upp- 
söka henne och lyckades öfvervinna alla de faror och svårighe- 
ter, som mötte honom; och, ginge allt väl, skulle prinsessan 
blifva hans, och många präktiga egodelar med henne... Men det 
var så många, som hade försökt sig dermed, och alla återvände 
de med oförrättadt ärende... Den svarta dvärgen var så elak 
och stygg; ty han ville sjelf rå om prinsessan och icke låta nå- 
gon annan få henne, emedan han visste, att, om någon lycka- 
des befria henne, måste han: sjelf dö med (detsamma: . Och så 
satt prinsessan i högan lofts,bur och såg. och såg; men ingen 
tordes gifva sig af på den långa färden. 

Underliga saker berättade folket om alla de missöden, som 
träffat .de vandrande. Jag skall omtala ett af dem, fast det 
händt många ,andra likadana. 

Det var en ung .man,: som gått in åt skogen helt ensam 
(ty ensam måste man vara, om det skulle-lyckas).. Han. gick 
länge framåt :mot det håll, der folket trodde iatt prinsessans slott 
skulle vara beläget; och i början var stigen lätt och lustig, 
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der den lopp imellan grönskande buskar, höga, vackra träd och 
små sorlande skogsbäckar. Han tyckte, det var så skönt, när 
foglarne sjöngo, att han stundom stadnade för att lyssna på 
dem, och ibland var det någon källa, som vinkade så inbju- 
dande, att han måste hvila sig en stund vid hennes svala brädd. 
Men småningom blef det dystrare och allvarligare. Träden växte 
tätare, och snår öch' rötter intrasslade honom allt imellanåt. Så 
hade han vandrat i många timmar och kände sig riktigt trött. 
Solen var i bärgningen, fast han icke såg mycket af henne; 
leden blef svårare att finna, och han var hvart ögonblick nära 
att förlora den. Det blef allt skummare mellan skogens stam- 
mar; derföre satte han sig ned på en sten, lutade hufvudet; 
handen och tänkte efter, om det icke vore bäst att vända om. 

Så hade han sutit en stund, när han kände ett slag på 
axeln. Han såg upp och varsnade en liten allra som lustigaste 
skepnad, trind och alldeles gråklädd, med en röd, spetsig mössa 
på hufvudet. Han grinade helt försmädligt mot den bestörte 
unge "mannen och sade: "Nå, skall du icke gå vidare? Ännu 
har du ju knappt börjat." Det låg något så uppmanande i 
hans röst, att den andre icke kunde svara annat än: "Jo visst! 
Men hvem är du?" <Jag?" återtog den lille. «Det gör det- 
samma; men skynda du dig, så att du får godt härberge: ty 


"det blir allt kallt i natt." Och så drog han sin breda mun till 
ett skallande skratt — och var försvunnen. 


Den: 'unge' steg upp efter att ha besinnat sig något och 
gick vidare nästan på en slump; ty, medan han sutit, hade det 
blifvit alldeles mörkt i skogen.” Men han hade icke länge fort- 


tatt sin väg, förrän han såg något lysande rätt framför sig. 


Det kom allt närmare, 'och snårt var det alldeles inpå honom. 
Usch "då! - Det gick en' kåre öfver ryggen på honom. Der stod 
jw ånyo .den' lilla tosingen med röda mössan framför honom med 
en lykta i handen och grinade så slugt: '"Nå, det var rätt; att 
du följde” mitt råd"; sade han. "Kom nu med mig så skall du 
få > se” något lustigt, mycket lustigaré än fogelsång och källo- 
språng"; och så skrattade han igen, så att det lät så undérligt 
i skogen” En lång stund gingo de tysta, tomten förut och yng- 
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lingen efteråt. Plötsligt. stodo de; framför en lodrät hergvägg. 
Na kommer du icke längre, om du ickerkan gissa, hvad det 
här betyder", sade; lillepytteny fattade lyktan med båda sina små 
händer och slog den mot. klippan, så att det klang till: gällt 
Gnistorna flögo omkring på hällen, men samlade: sig snart ihop, 
och bildade ett stort V, som sken så klart, att stället rundt= 
omkring - fick - en stark belysning. Det sprakade och :flammade 
som ett. norrsken, och i halfdunklet. längst bort såg den unge; 
mannen med förskräckelse en mängd. små hufvuden, alla lika 
hans ledsagares, framtitta här och der mellan träden. "Du ber; 
höfver bara säga ett ord; men det skall vara det rätta", och. 
åter vred den lille på munnen, så att han såg så otäckt, föra 
smädlig ut. Den andre svettades och tänkte efter; men ingen- 
ting « föll honom -inj. som. kunde passa här. - Slutligen utbrast; 
han med hög röst: "Vinuml!" ty det, mente han, var helt visst. 
rätt, och i alla fall begrepo icke tomtarne;latin. Men knappt 
hade han uttalat det olyckliga ordet, förrän, hela skogen genljöd 
af det allra gemenaste gapskratt från den:gröfsta: bas till: den 
finaste discant. Och som på  gifvet tecken framtumlade hundra+=; 
tals små gråa gubbar under; lustiga språng och djerfya kuller- 
byttor från alla. kanter och. hjulade och hoppade och; stodo på 
hufvudet :-rundtom honom, så att han sjelf var nära jatt göra 
detsamma af bara yrsel. Och det lysande V:et gnistrade och 
lågade : mycket : häftigare i än förut, så att det såg ut, som om. 
träden . hoppat upp och ned; de också. | Ja, det var ett riktigt 
vildt lif! 

Men bäst som allt var i värsta farten, framsväfvade ur 
skogens djup en vällustigt skön qvinnogestalt i brokig: och ly- 
sande drägt. ' I handen: bar: hon en skallra, hvars skrammel 
tycktes: angifva takten för tomtarnes luftsprång och ljusets flad- 
drande. Hon närmade sig ynglingen, som af häpnad glömde att 
betrakta hvimlet omkring sig. Hon log. Ack, hvad det löjet 
var intagande och skälmskt, tyckte han.. Än närmare kom-hon; 
och allt ljufvare spelade leendet öfver hennes rosenläppar. Ha, 
ha, ha, skreko bissarne i gälla toner, och nu förekom det honom 
så lustigt, att han instämde med, under:det han togiett steg 
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mot der sköna qvinnan. Han såg in i hennes mörka, glän- 
sande ögon. De lockade så underbart. I ett nu låg han vid 
hennes barm, och hon tryckte en lång, lång kyss på hans mun. 
Men, ju längre den varade, desto mera förvirrades han. Bull- 
ret och skrattet aftynade småningom, och hans sinnen sjönko i 
djup dvala. 

När han vaknade om morgonen, stod solen redan högt uppe. 
Ingen bergvägg såg han, och intet annat heller; men han kände 
sig besynnerlig och tung i hufvudet och låg på en sten sträx 
bredvid stigen. Han vände genast om tillbaka för att icke ut- 
sätta sig för vidare obehagliga äfventyr; och så var det slut 
med den saken. 

Ja, sådaha underliga händelser och än värre, berättade fol- 
ket. Men nu fanns der i nejden en yngling vid namn Karl, 
som mycket hört talas om prinsessan, och hur fager och god 
hön skulle vara. Åf allt detta fick han en innerlig längtan ef- 
ter att vinnd henne och döda den svarta dvärgen. Någon tid 
dröjde han i ovisshet om, hur han borde göra; men slutligen 
blef hans åtrå så stark, att hän fatin hela verlden tom och 
glädjelös, och så beslöt han att gifva sig af. 

Det var en vacker och behaglig morgofistund, då han tog 
sin rensel på ryggen och vandrade ut ur byn bredvid den stora 
skogen. Han gick på så glädtigt och sjöng en munter visa, 
som genljöd mot klipporna derinne. Ingen fogelsång och inga 
mjuka gräsmattor uppehöllo honom: han tänkte blott på den 
fagra prinsessan och icke på något annat. Derföre led det ock 
räskt fiied hans färd, oaktadt/alla Hindér, så att han i solned- 
gångeti stöd framför den branta bergväggen. Intet märkvärdigt 
hade förut händt honom; 'derföre blef hän så mycket mera för- 
undrad, när stigen tvärt slöt midt framför klippan. Det här 
var besynnerligt, tänkte han. Men han satte sig likväl lugtt 
ned för att förfriska sig efter den långa gången. Det begynte 
skymma, och han tyckte sig se underliga skuggor, som smögo 
kring mellån stammaärne; men ingen rädsla kände han, utan 
tänkte blott helt fröjdefullt på prinsessåni; som kanske shart 
skulle blifva hans käresta. Bäst han satt der, kom en liten 
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gråklädd gubbe fram till honom, såg mycket allvarsam: ut; boc- 
kade sig med mössan i hand och sade: "God afton!" "God 
afton sjelf, far!" svarade Karl vänligt. "Hvad gör j så sent 
ute i villande skogen?" "Det skulle jag kunna fråga dig tills 
baka", sade den lille. "Jag", gentog Karl, "vill söka upp den 
fagra prinsessan, som folket säger bor här i skogen, fast det 
skall vara mycket långt bort. : Men här slutar leden, som jag 
har följt, och berget står midt i vägeu. J vet nog, gammelfar, 
hur jag skall kunna komma längre." "Ja, ja", nickade gubben 
fryntligt. "Ser du det här?" tillade han och slog på bergs= 
hällen; och der stod i klaraste skimmer ett stort V. "Vill du 
komma vidare, måste du först uttyda den här bokstafven. Men 
tänk noga efter, annars får du icke gå till den fagra prinsessan"; 
och vid dessa ord såg han så hjertligt bedjande på Karl, att 
denne kände sig trygg till mods, oaktadt den djupa ensligheten. 
Han såg sig omkring i skogen; och se, här och der uppe i trä- 
den suto likadana små gubbar, som den lille bredvid honom. 
De nickade alla och sågo så bönfallande ut, som ville de säga: 
«Du kan. nog, bara du will." Karl undrade öfver allt detta; 
men sedan såg han på bokstafven och tänkte med brinnande 
längtan på prinsessan, och på huru god: och älsklig hon säkert 
var. Då kom det honom före, hur han skulle svara, och han 
sade helt högt — Ja, hvad han sade, det talar jag icke om; 
men nog var det det rätta ordet: ty alla små gubbarne hop- 
pade genast ned ur träden och slogo en: kullerbytta i första för- 
tjusningen. Men sedan skyndade de till Karl och bugade -.sig 
och skrapade i marken med sina små fötter. Den första lilla 
gubben tog Karl i hand och tackade honom på allas vägnar. 
«Nu, sade han, "blefye de fria och sluppe att längre hålla 
vakt vid V:et och tjena den Svarta dvärgen." Karl kände sig 
härvid så glad och nöjd, att han velat taga dem alla i famn, 
om de icke varit så många och små; men den lilla gubben om- 
famnade han vänligt. Derpå tog denne en hammare, som hängde 
vid bältet, och högg tre gånger i bergväggen, som strax med 
brak sjönk ned i jorden. Karl döfvades. ett ögonblick af skräl- 
len; men när han åter såg upp, stod han icke längre framför 





8 


klippan, « utan vid” fönstret af en liten stuga, der en trearmad 
ljusstake spridde >sitt trefliga sken Han blickade sig om; alla 
tomtarna voro borta. Ensam gick han in; fann ett läckert bord 
och; en > mjnk: Nr och sof, sedan han Mr sig, till andra 
morgonen. 

» Trädtopparne begynte förgyllas af söka, när Karl, stärkt 
och munter, lemnade "stugan. - Leden fortgick strax på andra 
sidan om 2den och var nu långt behåägligare och jemnare än 
förut. .-Dock "hade han icke gått länge, förrän han fann sig vid 
ett: vägasked, der” flera små gångstigar sammanstötte. Han 
stadnade en stund villrådig; men så tänkte han” åter på prin- 
sessan, -och strax tyckte han, att han urskilde dén rätta" stråten. 
Detsamma hände' flera gånger; men det blef honom 'allt lättare 
att välja. Då solen stod i' sin middagshöjd,” kom han in på en 
blomstrande äng; der växte de härligaste blommör, som spridde 
en frisk doft och liksom vinkade åt honom: Plocka oss, plocka 
oss! Men han mindes, att han skulle söka upp den fagra prin- 
sessan och lät dem icke qvarhälla sig. 

Hur han så gick, började hän ' känna sig trött och varm; 
ty han 'hade ju gått rätt raskt äfven dagén förut. Han satte 
sig ned att hvila, och stora svettdroppar runno utför hans panna. 
Då hörde - han en svag jämmer, som tycktes komma från något 
ställe i närheten. Strax skyndade han upp och lyssnade nogare 
efter. Ja, det var helt säkert nära "bredvid; men ingen såg 
hän. Han ' gick efter ljudet, men det var verkligen besynner- 
ligt: ju mer han kom fram, dess mer fjermades det, så att han 
till "slut knappast hörde "något alls. Förtretad satte han sig 
ånyo, då samma klagan åter ljöd så rörande, att han icke hade 
hjerta att förblifva på sin beqväma plats. Ändtligen fann hän, 
hvad han så länge sökt. Det vär én gammal gumma, som låg 
der 'och icke kunde komma upp. Hon hade säkert halkat och 
brutit ett ben. Karl skyndade dit och frågade medlidsamt, hur 
han kunde hjelpa henne. <Ack, käre son", qved gumman, "med 
mig är det rent förbi. Jag är så illa sjuk, att ingen kan ve- 
derqvicka mig. Jag Kärler” en brännande törst och är så matt, 
att jag icke kan”stå upp." Vänta litét, mör, så skall jag gå 
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efter vatten åt er”, ”såde Karl; och dérpå sprang han till en 
källa 'ett godt stycke derifrån, ur hvilken. han sjelf fören stund 
sedan druckit. Snäft var han tillbaka och bjöd gummanhvad 
han samlat i sin bägare. '"Tack, tack!" suckade gumman och 
såg helt rörd ut. — Men hur underligt! Ju mer hon drack;dess 
kraftigare och friskare såg hon ut. Bäst som det var, reste: hon 
sig upp, smålog, och — ”paltorne föllo af henne; Framför Karl 
stod en ungmö i skinande hvita kläder; hon var så skön; att 
han icke ens i drömmen någonsin" sett: hennes: like. Och så hon 
log 'sedan! Han föll, utan att veta hvarför, pw knä och böjde 
sitt hufvud” för den höga gestalten: Men den” sköna flickan 
kysste "honom 'mildt på pannan och sväfvade bort på ett par 
de allra finaste vingar. Karl såg upp, när han kände fläkten 
af dem, och se, de skiftade i ljusa, härliga färger, med en glans 
som regnbågens eller 'morgonrodnadens. Det: blef på en gång 
sä fridfullt, så frimodigt inom honom, och han mente alldeles 
säkert, "att det varit prinsessan - Sn sett, fast bara ett 
ögonblick: d 
När han sedan blickade ned i gräset, "varsnade länk nagot: 

blänkande vid sina fötter. Han tog: upp: det; det var en liten 
prydlig ask, på hvars lock han läste:. Is | 

Ett skydd i faror dig jag blifver, 

Om alltid du i minne har, V 

Att den, som andra bistånd gifver, 

Får sjelf från höjden sitt försvar. | | 

Han öppnade den: och fann en kostelig ring med en jifaté 

tad ädelsten af det klaraste vatten; den glänste så vackert: och 
varmt söm tacksamhetens tår i en hulpem medmenniskas öga: 
Ringen passade honom, hvarföre han behöll den” på fingret: och 
gömde ” asken; och sedan "gick han framåt dubbelt raskare än 
förut, liksom om ham aldrig kännt någon trötthet. Nu var hamn 
åter inne i en stor, mörk skog; men leden: såg han klart; fastän 
de sista ' solstrålarne med knapp nöd smögo: fram mellan gre- 
narne. Men bäst det” var, hörde han någon, som hviskade bred= 
vid hönom: "Karl; Karl, hvarför går du så långt ini skogen? 
Till prinsessad Hinner dö ändå aldrig." Det föll honom hemskt 
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före; men han tog mod till sig och sade med hög röst: "Hvem 
talar här?" «Vi, vi", susade det i träden. : Det var bara af- 
tonvinden, tänkte Karl och gick hurtigt framåt. Om en stund 
såg han något mörkt skymta på sidan om sig. Hu, det var en 
stygg skepnad! Han blef åter underlig i hågen och började 
nästan ångra, att han icke följt röstens varning, Men så min- 
des han den fagra flickan, och strax blef han frimodig igen. 
«God qväll, unge vandrare", ljöd det bredvid honom. Det var 
den otäcka lilla gestalten, han nyss sett, och som nu betrak- 
tade honom med ett par brinnande ögon, som nästan lyste i 
halfdunklet. Karl svarade hurtigt: "God qväll sjelf, svarte 
herre! men då blänkte det till i de der ögonen, så att han 
just kände en rysning. "Du vill söka upp prinsessan du", sade 
den andra med dof röst, "men henne finner du aldrig, om du 
också ginge i hela ditt lif.” "Hur vet du det?" dristade sig 
Karl att yttra till den obehaglige, som höll jemna steg med 
honom, än påskyndande, än saktande sin gång efter hans egen. 
«Jag känner till det der, jag", svarade den lille hånfullt. Det 
är således bäst för dig att vända om, "Men det vill: jag icke: 
jag skall bestämdt befria prinsessan ur Svarta dvärgens våld", 
sade Karl med en kraft, som kom, han visste icke hvarifrån. 
<Jaså, du vill det; gentog den andre. "Är det ditt fasta be- 
slut? <Ja", svarade Karl med säker röst, "Då skall du 
också få med mig att göra", röt den fula mannen och rätade 
ut sig. Han växte och växte, tills han blef så stor som ett af 
de längsta träden; och hans bistra ögon sprutade eld som en 
lågande ugn. "Jag är den, som J -derute i verlden kallen 
Svarta dvärgen"; och så var han borta, och det var alldeles 
mörkt rundtomkring. 

Karl -häpnade först, men inom kort hemtade han sig och 
tänkte, att Gud nog skulle bistå honom mot allt ondt; och-se=- 
dan hade han ju ringen med den sköna stenen. Nog föll det 
honom ledsamt före att behöfva tillbringa natten i djupa sko- 
gen utan skydd mot kylan och fuktigheten, men rädd var han 
icke: ty ett godt samvete hade han, och då var det ju in- 
genting han behöfde rädas för. Medan han satt upptagen alt 
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dessa tankar, hörde han icke långt borta ett doft brusande som 
af en högt ifrån nedfallande vättenmassa; och det dånade och 
hväste, så att det lät riktigt hemskt i mörkret. 'Icke kunde 
Karl tänka på att sofva, det var omöjligt; ty bruset var der- 
till allt för häftigt. Underligt tycktes det honom ock, att han 
icke förut märkt detta. Hela natten satt han der, lutad mot 
en trädstam; men ingen blund kom öfver hans" ögonlock, fast 
han nog hade behöft hvila. Ändtligen började dagen gry; han 
kastade sina blickar omkring för att se efter, hvaraf det stän- 
digt fortfarande dånet kom sig. Men han ville knappt tro sina 
ögon. Han satt på en helt liten holme med blott några få träd 
på, och rundtom den porlade och skummade en väldig ström, 
som utgick från ett fall der bredvid och sedan flöt vidare. Allt 
dofvare och starkare ljöd dånet från det branta fallet, och allt 
livitare blef skummet kring holmen. Han började allvarligt 
frukta, emedan det såg ut, som om Vattnet steg allt högre och 
högre. ' På en gång föll det honom in, att han borde försöka, 
om ringen kunde hjelpa honom; ty han hade ju fått den till 
skydd i faran. Han gick till randen af holmen, höll väl fast 
i ringen och doppade den i det sjudande vattnet. Med :-det- 
samma kom der en våg och slog emot honom, som om den ve- 
lat rycka ringen ur hans hand. Men han släppte ej sitt tag, 
utan drog om en stund ringen åter upp oskadd. Och se ström- 
men blef småningom lugnare och sjönk tillbaka. Det dofva 
bruset försvagades mer och mer, och snart var alltsammans för- 
svunnet. Friska morgonvindar spelade mellan grenarne och ut- 
torkade den fuktiga strömfåran, så att efter en stund intet spår 
syntes mera af 'densamina. Sole gick upp, och hennes blida 
sken dallrade på skogstopparne; foglarne började qvittra, de 
små skogsblommorna ' lyfte : sina ögon mot himmelen 'som till 
morgonbön, och Karl gick vidare, tacksam i sitt hjerta för den 
hjelp, han fått, mot den Svarte: dvärgens trolldomskönster. 
Under sin vidare väg möttes han' väl då och: då af vid- 
underliga gestalter. och vilda djur, som lupo mot honom; men 
hån Jlät sig icke: förskräckas och vände ej om en enda gång: 
Den - trogna - ringen: förjagade dem, "det ena efter det andra. 
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Slutligen. kom shan. ut. på; en stor hed, ders:solen brände hett 
och icke en gång:en buske skänkte! någon: svalka, Men långt 
bort såg han en koja, och dit styrde han ;kosan. .. Stigen förlo- 
rade sig här; men han: gick i rak riktning framåt mot :sitt 
mål. ..På en gång : började :det mulna. ; Mörka, tunga moln, 
ströko upp öfver synkretsen, skymde; solen och öfvertäckte snart 
hela himmelen. Kratsch! Der slog :en. blixt ned framför Karl, 
och; åskan mullrade och: dundrade: Blixt: på blixt ljungade, -eni 
häftig storm. begynte blåsa, och regnet föll i: strömmar. Karl 


var snart  genomvåt och frös mycket;: men: allt. detta  hin- 


drade-+ honom icke ;ifrån att: fortsätta sin. gång. och det med 
än - raskare. steg än förut. Ju närmare han. kom. kojan, dess 
vredare tycktes regn och vind: och. åska rasa. Till slutstomhvärf- 
des han nästan af blixtar, som korsade hvarandra från alla. hållt 
Men han fällde ändå ej modet, utan tänkte på sitt skyddsvärn 
och den hulda flickan, .han snart skulle vinna. Ändtligen var 
han. hunnen till hyddans dörr och: klappade på. Men, som för- 
sta slaget ljöd, brakade det till deruppe, som om himlahvalfvet 
störtat samman, och vinden. tjöt: skärande som en förtviflans 
suck ; :i ; ögonblicket derpå upphörde, regn och; blåst, och de 
svarta molnen . drogo. långsamt bort från det klara blå, jagade 
af en lätt fläkt. ; Kojan var försvunnen, och i. dess ställe stod 
der ett stätligt palats med. pelare af guld och silfver. På dess 
port klappade. han: 

Vid tredje slaget sprang den upp af sig sjelf, och Karl in- 
trädde. . Förvånad beskådade han all den prakt, som invärtes 
lyste der: 'Midt på den vida gården reste sig en vattenkonst 
med väl uthuggna bilder; men 'ingen -stråle .plaskade ned i den 
tomma ;. behållaren. : Rundtom -den. växte  «köna blommor, som 
prålade i de grannaste färger; men ingen vällukt spred sig från 
dem. Och -i träden, som: prydde gården med -sin grönska, suto 
brokigt .fjädrade foglar; men. de. rörde sig ej och sjöngo ej hel- 
ler. ; Allt vär. som förtrolladt. Han steg uppför en bred mar- 
mortrappa, som ledde: till. det inre: af -slottet. -Glänsande mål- 
ningar och. dyrbara stenarter i prydlig omvexling bländade öf- 
verallt. hans öga. Han gick in i gemak :efter gemak och: skå- 
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dade och beundrade; men ingen lefvande varelse mötte honom. 
Hans steg genljödo i salarne, så att han blef nästan sorgsen till 
sinnes,| oaktadt all glans och prakt. Till sist kom han åter in 
i ett rum, ännu präktigare än alla, han förut sett. Midtpå dess 
bonade golf stod en hvilobädd, på hvilken en hvitklädd gestalt 
slumrade. Karl kunde icke se hennes anletsdrag; men häftigt 
klappade hans hjerta, när han bredvid bädden varsnade ett par 
vingar, alldeles lika dem, den fagra mön haft, som han sett i 
skogen. Han gick fram och igenkände henne. Hon sof djupt, 
men var äfven i sömnen så skön, att Karl måste stadna en 
stund endast för att betrakta hennes slummer. Han kände, hur 
innerligt han redan höll henne kär, och att hon måste vara 
prinsessan och ingen annan. Hennes rosenläppar logo ju så ljuft, 
så friskt, och en stilla frid omsväfvade hennes panna. Han 
måste kyssa henne, om det ock skulle kosta hans lif, Ja, — 
och en lång, het kyss fäste han på hennes leende läppar, som 
nästan rodnade än mer under hans. Då — slog den sköna 
flickan upp ögonen, blickade undrande på Karl, men varsnade 
ringen på hans finger och såg sedan på vingarne bredvid. En 
lätt suck häfde hennes barm, och blygt rodnande och förvirrad 
föll hon Karl om halsen. "Jag tackar dig, ädle yngling”, sade 
hon, du har för alltid befriat och vunnit mig; jag är prinsessan 
Letitia." "Ja, nu är du min, fagra prinsessa", utbrast Karl 
med varmaste kärlek, "och ingen dvärg skall mer åtskilja oss." 
Hon smålog så mildt, och såsom med afsigt gingo båda i stum 
omfamning mot fönstret. Men hur underbart! På gården var 
der lif i alla kanter. Tjenare skyndade hit och dit, springare 
stampade, och vapen klungo. Vattenkonsten spelade högt mot 
himmelen, foglarne i träden qvittrade och sjöngo de vackraste 
sånger, och de täcka blommorna doftade ljufligt. 


32 BLIN 





SM Förrå Havtär SR. OS 

se dtgrör Jagbag. bavsz 

re | fd -Hisbor ned. Fpilengi 

; ARR on KRDAbaring 
ne ne NN deta Ba 
; krig jalys Mik sams anin 
; j | fotad ss” 192, oa 


fe ket orden. ulogsnsnnä,anad & ÄJ-NOBi 
abe d doopamosd 200094; sökäd:. Hua: 
bu andlohke angle. möstsänod ika. 
Bänkred:t nod 

a SRS Tanken arb ou solbr Bia 

[ Mr ven dog" old. Ajagarisv bom 
grand 0 Beligp.; noll 


> pryda, ar rd ee rön KR. 


jä 


de detär Mösmsllgerna je mål: 
På Stvanrtor Äsplydäg sovwenkeg blad: 
ockra ve in Skane gin dr ake 


«+ 





FRE 2 SEE 4 AN 2 Fa ” NN 


vy 4 fond Fr mer SAT 





LULLLTT 


16000003057609 











